IR

POELYSUYN

Il

#8EELIAD
& Y
& IN Mz &»u
auepN
21eq 55]0U JaA109Y
¥38U2 aoloAu] (oF Janpasy (o vodaisa | pioayo Aeny, (F 303y Alguent (ep sajou Anug (zp uonejey

W_ oY WN iojjor Smﬂ M

[oni wo|l§ruwL, plapads aje gyiuleiio)
u ifjequ ﬁszm:.d
:016Be(eqw( ody,

Q iBAIIaY® EIUEnD
BIRIBIYDIP BURRD

AIHIW INQIZYLIZIDY
MSASOVM-TFENHINM

SCISRRALL Y
900 109

680%€0T6
0%9 9°6-Z-NDIv!{deasbasnelg-1g Q0E9T9Z0OTSZ| £0A 050°T00°0820 T
S3)oN -1+ (styAnd
soj0U JaAIaosY (OF fnuenp (og AusAnap jo uonduosag (62 JBloISND Jaquinulied|  xapuj "ON-JepJO-Uosog (82| sod (17
eberl (vg) oubnpoy 9z002 1l ¥ ‘lUnue[aI) 19p BIA
"v'd's Ld eubepy
uiod-peojuniidisasy (g2 ucpeulseq sselppy ysjedsia (sz
z'6T M|otoLoTo" T¥a 0T I9TIARD 991 PROT ‘209TTOD ONI]
£r By 1yBlam ejo | (€2 uBis yoyedsi (22 adf Bupjoed (12 010z suusjooul (2 adfy Buiddiyg (51
GROBIIE] | o | s anHo LT LLIYL  LOSYI6E000SS
oz.hm.uﬂm (vl uBjaopalyep NS4 aoed yoredsig (L) Jaweisno ejep jeuonppe (51 sjeq "ON 48PI0 InoA (L) ubis JnoA (o1
6T0Z 0T LT s I s I s e - USOUISTTTUOS-UsbUTTASD 6€80L HA
“ghilsSuUCiBI) [ENI9BALOD SLY} SIISPUN YDILYM 'SLORIPUCD JNo 0)
Aepuonesiy ened (£ Wbis14 (9 Buipioooe uonealasa) Auadoid Aq epew s Uoge|RISUYAteAlaq B Z]eTd-UYos0g-3a8q0yg
6L0C°0L°LE
rn| 680v201600/628116000} OB USOR ATETON (s
slepyojedsiq (v 8j0U JaAoay {z w2 | Aog | sqe z E 2y | aveed | WINT -oN 2anddns (g Jawoshey (|
B £ ‘0U ejolaAep pue Jawosno Ayoads ases|d sauanb ArEBunH NH
| sbeq $9SSS 0T ou ajou Alaaljeq ( ) [op p 1sno A I 1 e Ot
ZPA9TS69Z0NH dlLvAepusg Z 10 Uyosog Laqox

"I BYIUORNA[T YOSOF HgoY (5




\“

1-15 und 21+22 auszuflien unler dor Veranlworiung des Absenders

To be compleled on the senders own respensibilty 1-15 Icluding 21+22

1-15 tovdbba 21+22 rovatokst & feladd tolll ki sa)él fefelissépire

4 f 909882

MA/ 2019025104

Feladd (Név, cim, orszag} Sender (Name, address, couniry)
Absender (Name, Anschrifl, Land)

4, példany

T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

A fuvarazasra elténd mepallapodéas eselén [s a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény

{CMR) rendeikezésel az Irinyaddk

Robet Basch Gt 1, This Carmge s subject, notwilhstanding any cfause la the conirary fo the Convenlion
on the Coniract for the Infemational Candge of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Bofl ieg! otz elner gegenteiligen Abi g den I g
des Ob nens bar den Befdrderungsvertrag im Inlemalicpalen Strasseng0-

HU terverkehr (CMR)

Alvavd (Név, cim, orszég) Consignea (Name, addrass, couniry)

o Empfanger {Name, Anschiifl, Land)

Fuvarczé {Neév, ¢im, erszag)
16 Carrier {Name, address, country)
FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A

6C

VIA DEI CICLAMINI 4.

-y 'mmssey R (5267

70026 MODUGNO

IT

"LAM SN VHLLON

Az &ru kiszolgdldsi helye (helység, orszdg)
3 Place of defivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)
17 Successivae carriers (Name, address, Country)
Machfolgende Frachtfahrer (Mame, Anschrift, Land)

helysép/placel/Ort 70026 MODUGNO

orszag/countrylland 1T

aru kiszalgalasi helye es idoponija (hejyseg, 0rszag, |dopon!
4 Place and date of tzking over of the goods (Place, counlry, date}
Ort und Tag dor Ubernahme des Guies (O, Land, Datum)

ﬂ luvarozo iennla lasal as Eejegyzesel

18 Carnrier's reservations and observations

helységfplacefOrt 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen dar Frachtfrer
orszaglcountrylLand HU
iddpontidate/Datlum  2019,10.21

TyOT
5 Beigefagle Annexed documents

Daobkumanta

SAP:287316

§Eredali EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl!
)

WACE48

Darabszem L) -
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése ::::;:;::?l siim Gross weight in Térogat {m3)
& HKomnzeichan 7  packages 8 Metodal packing 9 Nameof the iher 11 ka # Volume Inm3
und Anznhlder Art der Verpackung goads Satistknumimer Bruttogewicht In YUmfrang in m3
| Nummem Packsllicke Bezelchnung Ky
94 PAL KFZ-Zubehoy 10208
Oszidly Szém Beld
Class Number Lefter Klasse, Zitfer, Buchslabe 10208
-
A feladd rendelkezésel (VAm- és egydb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender. Pénznam, Atvevd
13 Sender's Instructions (Customs and other fermalilies) 19 To be paid by Ab d' * Currency, Consignee
Anweistingen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiichn Behandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
P.053205 |
0 1
Visszairilés A széflitdssal kapesalatos dok kat blanytalanul 4
14  Relmbursement Shipping dacuments are completely tock aver
Rickerstaliung fehhabedie T listdndig Lk 1
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kiiltnleges megillapodasok Bescndera Vereinbanungen
Direchien as io freight paymen! 2 Special agreemenis e 1. NI 5
Bérmentve, freight pald, frel Bafll ol n . A7r b v 2 233 <fffea
Bérmentosiés nélkl, freight o be paid, X N P N T T ]
21 Id&ponta am 2019.10 4 G recaived: Dale on A2TEpE
Estabhished | Q % ﬁ efnpfangen: Datum am.
AMTOTRANS KFT. e ST 901
Mﬂ'ﬂiﬁfhzﬁk@,’pﬂusnlg it KA L g soindgp abyageiati u. 73. LA
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